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Po6ouya mporpaMa 3 AMCHUILITIHU «Y CHUM Ta MMCbMOBUMN MepeKiia TEKCTiB Ha(hTOra3oBoi
chepu 3 mepiioi 1HO3eMHOI MOBHU (AHTJIHCHKA)» Ui CTYIEHTIB 3a cremianbHicTio 035
«Dinonorisny.

Po3po6Huk:
[rorpun Map’sna BomogumupiBHa — Bukiaaad kadeapu (uIoiorii Ta nepexiagy

PoGouy nporpamy cxBajieHO Ha 3acijanHi kadenpu (i1oJ0rii Ta mepexIagy

[IpoTokon Big «__ » 201 p. Ne

3aBinyBau kadenpu (iI00r1i Ta nepexiaLy

(O. B Koryr)

(miamuc) (iHimianu Ta mpi3BUILE)

V3romkeHo:

3aBiayBad BUIIYCKOBOI Kadeapu (Ppi10Jorii Ta nepexaagy

(O. B Koryr)

(migmuc) (ininiany Ta npi3BuILe)




PO3ALJI 1
META TA 3AJAYI JUCLHUIIJITHH, If MICIE 1 3SHAYEHHS Y HABUAJIBHOMY ITPOIIECI.

Kypc € jorivHMM mpoOIOBKEHHSM Kypcy HAayKOBO-TEXHIYHOTO TMEPeKJady, BUBUEHOTO CTYACHTaMH Ha
TPEThOMY Ta YETBEPTOMY POILli HABYAHHS, JI¢ BOHU OTPUMAaIH 0a30Bi 3HAHHS 3 HA()TOra30BOI TEPMIHOJIONT.

OcHOBHa MeTa Kypcy MOJAra€e B TOMYy, 00 cOpMyBaTH y CTYACHTIB HAaBUYKH a/IEKBaTHOTO TEpeKIary
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB (MMCHMOBHX Ta YCHHX) B cdepi HaTO- i Ta30BUAO0YTKY, a caMe y BHpOOJICHHI Ta
MOIAJIBIIOMY TOKpAIlleHHI HABHWKIB YHATAaHHS Ta TEpeKiaxy OpWTIHAIBHOI aHTIIHCHKOI JiTepaTypH, PO3yMiHHS
cnenudiky JEKCUKO-TpaMaTHYHUX Ta JIIHTBICTUYHHUX 3aCO0IB HAyKOBO-TEXHIYHOT'O MOBHOT'O CTHIIIO, BUPOOJICHHS
BMiHHSI TIepeJaBaTy MOBiIOMIICHHS aJ€KBATHO aHIITIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBAMH, a TAKOXK (OPMYBAaTH YMiHHS
Ta HAaBUYKH BUKOPHCTAHHS aIEKBATHUX METOJIIB Ta MPUHOMIB TpaHCHOPMAIIHHOTO TIEPEeKIIay.

3aBIaHHA BUKJIaJaHHs AUCHMIUTIHY TONATAE y TOMY , II00:

- HaBYHMTH CTYJCHTIB 3/iIICHIOBATH aJCKBaTHUI mNepekia] HadTOra3oBUX TEKCTiB piBHS ckiaaHocti Upper-
Intermediate;

- cdopMyBaTH y CTYyJEHTIB HABHYKH MEPEKIIAAANBKOTO aHAII3Y TEKCTY;

- BUpOOWTHU BMiHHSA iIeHTH(]IKYBaTH aKTyanbHi 3HAY€HHS MOBHUX OJMHHUIIb;

- BHpPOOMTH HABUYKHM 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-TpPaMaTHMYHHMX TpaHCQopMaliii MOBHMX OAWHHUIB Y MpoLeci
MepeKIay 3 aHTIIHCHKOI MOBY Ha YKPaiHCHKY 1 HABITaKH.

Ha mnpakTHyHMX 3aHATTSAX IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS NHCHMOBHH Ta YCHHMH TepeKnaj CreliajJbHO
MIJrOTOBJICHUX BUKJIAJa4eM Pi3HMX BUJIB TEKCTIB Ha MOJOJAHHSI MOBHHX JICKCHKO-TPAMAaTHYHHUX Ta CTHIIICTUYHUX
TPYAHOIIIB.

KonTponbs mnpakTuyHOTO MaTepiady Kypcy 3MIHCHIOETBCS MUIAXOM CHCTEMATHYHOTO (PPOHTAIHHOTO
ONIUTYBaHHSA, MIPOBEACHHIM peryisipHux (15-20 XB.) mepexiafiB-AMKTaHTIB Ta MiJICYMKOBUX KOHTPOJIBHUX POOIT 3
MMMCHMOBOTO TIEPEKIIaAy, a TAKOXK YCHOTO ITOCIIJOBHOTO TEepeKaay Ta MepeKiaay 3 JUCTa TeKCTiB HadTOra3oBoi
TEMaTHKH.

Kypc 3aBepiiryeTscst ek3aMeHoM, 110 BKITIOYAE J1Ba BUIU Mepekiany (yCHUH nepekial 3 aHrmiichKoi MOBH Ha
YKpaiHCBKY Ta 3 YKpaiHChKOI Ha aHIIIHCBKY).

PO3I1JI 2

BUMOT'HY 1O KOMIETEHII, 3HAHb TA YMIHb
VY pe3ynbraTi BUBYECHHS KypCY CTYyJCHT Ma€ HaOyTH TaKUX KOMIIETEHIIil: HABUYKU aJeKBaTHOTO IEpeKIIamy
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB (TMCHMOBHX Ta YCHHX) B cepi HapTO- 1 ra30BUA00YTKY; BUPOOICHHS Ta TOJANbBIIE
MOKpAIlleHHs] HABUKIB YWTAHHSA Ta IEpeKialy OPHUTiHANBHOI aHTJINCHKOI JiTepaTypH, PO3YMIHHS CIEHU(IKH
JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX Ta JIHTBICTHYHHX 3aCO0IB HAyKOBO-TEXHIYHOTO MOBHOTO CTHIIIO, BHPOOJICHHS BMiHHS
nepeaBaTé MOBIJOMIICHHS aJeKBaTHO aHINIIHCHKOIO Ta YKPalHCHKOIO MOBaMH, a TakoX (opmyBaTH yMiHHS Ta

HaBUYKH BUKOPUCTAHHS aJICKBATHIX METOJIIB Ta MPUHOMIB TpaHCHOPMALIIIHOTO MepeKiamy.

PO3I1JI 3
Tabanns 1
CKIIAL I CTPYKTYPA JUCHUTUJITHU
Kypc Ta cemectp 3a poO0YMM HaBYAILHUM IUTAHOM 5 xype 10 cemectp Bcroro

Kinekicts kpenutie ECTS 6 6
KinpKicTh c€MeCTpOBHX MOJIYIIiB 1 1
[ToBHWMIT 00cAT Yacy, roz. 180 180
B Tomy umnci KiNBKICTh ayIMTOPHUX 3aHATH, TO/I.

JIEKIIIAHUX

3 HHX, TOL. nabopaTopHUX

HpaIfTI/ItIHI/Ix 64 64

(ceMiHapCHKHX)
Bunu 3aBnans Ta po6it (PT'P, PITP, KP, KIT) KP 2 2
O6csr gacy ma CPC, rog. 110 110
InuBinyansHa poboTa, TOI. 6 6
[MincymkoBa popmMa KOHTPOITIO

I — ex3amen eK3aMeH
3 - 3ammik




Taoauus 2

PO3ITOAIJI 3A CEMECTPAMU TA MOJAYJISIMU

Kinekicts rogaus (ayn. / CPC)
N . . [pakTnuni
Ne HaiiMmeHyBaHHS 3MICTOBUX MOAYJIB 146 .

Texuii abopaTopHi1 SAHATTS
3AHATTS (ceminapchKi

3aHATTA)

CemectpoBuii Mmoayas 1
1 Written and oral translation of texts, 64/1162
speeches from petroleum and allied
industries.
Taoauns 3
JIABOPATOPHI BAHATTSA (ITPAKTUYHI 3AHATT )
Obear B Ha3zsa Ta cTucnmii 3MicT poboTH Merta pobotn
roauHax

64 Written translation of petroleum texts,
and interpreting of speeches

2 Lesson 1. Ice breaking. History of oil and To teach students written translation,
gas. Introduction into oil well drilling. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 2. History of oil and gas. Written To teach students written translation,
translation. Exercises. Text analysis. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 3. History of oil and gas. To teach students written translation,
Consecutive and simultaneous interpreting. | consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 4. Drilling for oil. To teach students written translation,
Written  translation.  Exercises.  Text | consecutive, and simultaneous interpreting of
analysis. texts and speeches from petroleum and allied

industries.

2 Lesson 5. Drilling for oil. To teach students written translation,
Decoding of speeches. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 6. Drilling for oil. Consecutive and | To teach students written translation,
simultaneous interpreting. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 7. Types of casing. Written | To teach students written translation,
translation. Exercises. Text analysis. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 8. Types of casing. To teach students written translation,
Decoding of speeches and videos. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 9. Types of casing. Consecutive | To teach students written translation,
and simultaneous interpreting. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 Lesson 10. Blowout preventers: types and | To teach students written translation,
functions. Written translation. Exercises. | consecutive, and simultaneous interpreting of
Text analysis. texts and speeches from petroleum and allied

industries.




Lesson 11. Blowout preventers: types and
functions. Decoding of speeches and
videos.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 12. Blowout preventers: types and
functions. Consecutive and simultaneous
interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 13. Deepwater horizon. Written
translation. Exercises. Text analysis.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 14. Deepwater horizon. Decoding of
speeches and videos.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 15. Deepwater horizon. Consecutive
and simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 16. Deepwater horizon. Gulf of
Mexico  disaster. ~ Consecutive  and
simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 17. Governor Huntsman Energy
Speech Durham, New Hampshire. Part 1.
Consecutive and simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 18. Governor Huntsman Energy
Speech Durham, New Hampshire. Part 1.
Consecutive and simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 19. Governor Huntsman Energy
Speech Durham, New Hampshire. Part 1.
Consecutive and simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 20. Waste management. Written
translation. Exercises. Text analysis.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 21. Waste management.
Presentations by professors from Norway.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 22. Waste management.
Presentations by professors from Norway.
Videos.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 23. Waste management.
Presentations by professors from Norway.
Decoding of speeches.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 24, Waste management.
Presentations by professors from Norway.
Consecutive and simultaneous interpreting.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.

Lesson 25. Safety issues at oil and gas
enterprises. Written translation. Exercises.
Text analysis.

To teach students written translation,
consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied
industries.




2 Lesson 26. Safety issues at oil and gas | To teach students written translation,
enterprises. Decoding of speeches. consecutive, and simultaneous interpreting of
texts and speeches from petroleum and allied

industries.

2 Lesson 27. Safety issues at oil and gas | To teach students written translation,
enterprises. Consecutive and simultaneous | consecutive, and simultaneous interpreting of
interpreting. texts and speeches from petroleum and allied

industries.

2 Lesson 28. Business ethics at oil and gas | To teach students written translation,
enterprises. Written translation. Exercises. | consecutive, and simultaneous interpreting of
Text analysis. texts and speeches from petroleum and allied

industries.

2 Lesson 29. Business ethics at oil and gas | To teach students written translation,
enterprises. Consecutive interpreting. consecutive, and simultaneous interpreting of

texts and speeches from petroleum and allied
industries.

2 TEST

2 Individual work.

2 Revision.

s ouinku sKocTi 3acBoeHHs nuciuiuiind B PCO 3amposamkena 100

PO3 41T 4
OIIHIOBAHHSA 3HAHDb CTYJAEHTIB

PO3ITIOA1JI BAJIIB (KPEJJUTIB ECTS)

CemectpoBuii Mmoayib Ne 1
3micToBUl MOITYITH |
Bun poboru K-ctp K-ctp
OayliB | KpeIUTIB
[TpakTu4Hi 3aHATTS 70 4,7
KoHTtposibHa poboTa 20 0,8
IamuBinyansHa podora | 10 0,5

KAJIA OIHFOBAHHA 3HAHb

OI[IHIOBaHHS Ta BUBHAYCHHS HABYaHHS HaBEJICH1 B HACTYIHIN TaOJIHIII:

Taoauus 4

Taoauus 5

OanbHa mkana. lkamu

HamionanbHa YHIBEpCHTETChKA ECTS Busnauenns ECTS PeKOMeHgOBaHa
(B Oanax) CHUCTEMa OIIIHIOBaHHS
BigMminHO 90-100 A BiagMiHHO — BiMiHHE BUKOHAHHS 90-100
JIMIIIE 3 HE3HAYHOIO KiJIBKICTIO (BigMiHHO)
HOMMJIOK
Hobpe 82-89 B Hye modpe - BHIIE CEPEAHBOTO 75-89
PpiBHS 3 KiJIbKOMA TIOMUJIKAMH (mobpe)
75-81 C JloOpe — B 3arabHOMY IIpaBHJIbHA
poboTa 3 MEBHOIO KITBKICTIO
IpyOUX MOMHIIOK
3a710BUILHO 67-74 D 3a10BIILHO — HEMOTaHo, aje 3i 60-74
3HAYHOIO KiJIbKICTIO HEIOJIKIB (3a10BiIIBHO)
60-66 E JlocTaTHBO - BUKOHAHHS
3aJJ0BOJIbHSIE MiHIMAITbHI KPUTEPii
HezanosinsHo 35-59 FX He3anoBinbHo - TOTPiOHO 35-59
MOTIPAIFOBATH TIEPE]T THM, K (HEe3a0BILTBHO 13
OTpUMaTH 3aitiK abo CKJIagaTH MOJKJIMBICTIO TOBTOPHOTO
eK3aMeH CKJIQJIaHHsI eK3aMEeHY)
0-34 F He3anoBisibHO — HEoOXiqHA 0-34
cepiio3Ha mojansina podora (He3aI0BIIBHO 13
060B’I3KOBHM IMOBTOPHHM
BUBYCHHSIM MOJTYJISI)
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